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DE RUTILO METRI GRAECI NOMINE*

Inter grammaticorum ueterum fragmenta exstat rutilum, uocabulum
solum linguae Auruncae notum. Nam apud Diomedem! legimus: Aiunt
hunc trochaeum Auruncos rutilum nuncupauisse, nimirum simili ratione
qua Graeci a rota inuitati. Recentes idcirco grammatici Ruteni breuiter
de eodem uocabulo disserentes Latinum rotae nomen cum Graeco tpoy0g
comparauerunt.?

Quamquam nonnulli grammatici conantur? rutilum ad rotulum referre,
nos quidem ipsis vix adstipulamur, quia rotuli uocabulum Latinum nullo
modo difficile est intellectu neque grammaticorum indiget explicationi-
bus. Quod obstat quominus uerbum Auruncorum secundum eam uim quae
est ‘rota parua’ apud Diomedem pro glossa habeatur.

Comparationis uero exempla ea sunt qualia lana, rana, quae cum
lanula, ranula appellentur, Latine figura fit deminuendi: rota cum rotula
comparata eiusdem figurae exemplum est, quod apud grammaticos
ueteres persaepe de uerbis deminuendis tractatum est: sacellum ... a sacro
imminutum, €o sensu qui est ‘locus paruus’ (Gell. VII, 12).

Graecum tamen pedis nomen tpoyotog longe a diminuendi figura
abest: proinde Tpox6¢ — Tpoyolog minime cum ‘rota parua’ conferri
poterat vixque adducimur ut credamus tam ineptam explicationem
a Diomede propositam esse.

Quod ad linguas Italiae antiquae pertinet, haec in mente sunt habenda,
saec. I a. Chr. n. linguam Auruncam non Latino rusticano, sed Osco
sermoni propinquam fuisse,* nec rotulam apud rusticos exstare potuisse

* RSF 18-18-00503 /[lpesueiiwue cmuxomeopenus mupa: om uymepos K epe-
Kam [Antiquissima mundi uersificatio: inde a Sumeris ad Graecos]. Grates ago Pro-
fessoribus G. Di Mariae et C. M. Lucarini Panhormitanis, qui Latinitatem meam hic
illic expoliverunt.

I In recensione scilicet Gaisfordiana, v. Gaisford 1837, 430.

2 Kuznetsov 2006, 330.

3 Forcellini 1830, 982.

4 Conway 1897, 283.
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quod pro rota haberetur, cum rutilum metri Graeci nomen ex lingua
Oscorum sumptum esset.

Memento etiam Oscos litterarum formas ab Etruscis et a Graecis
sumpsisse; in quibus exscribendis atque aptandis Oscae gentes in sep-
tentrionem spectantes, sicut Aurunci, litteras Etruscas suo modo commu-
tauerunt, ut pro O littera litteram Y cum puncto superposito scriberent,’
tali modo ut tam 7 quam O littera per Y, sine puncto aut cum puncto
superposito, ab Oscis scriberetur. Quae cum ita sese habeant, hodie pro
Y littera cum puncto in Oscarum inscriptionibus describendis u ponitur.

Ex his efficitur rutilum metri Graeci nomen *rotilom vel potius
*rutilum Osce scribi; nec praetereundum est Oscos syllaba uocum extrema
o > u modo Latinorum (audias in -um extremitatem accusatiui casus, ubi
u pro antiqua o littera Latinitate aetatis aureae enuntiabatur) numquam
esse usos.

Iam natura verbi *rutilum diligentius explicanda. Si particulam demi-
nutiuam -u/- in hoc uerbo agnoscere conaremur, nesciremus qui i exortum
esset, nisi scribae aetatis Mediae mendum admittimus. Ad restituendum
vocabulum litteris Oscis scriptum, hoc meminisse oportebit metra iisdem
fere nominibus apud Latinos Graecosque nuncupari.

Ceterum desunt exempla, quibus particula -u/- deminutiua metri
nomen faciat. Persaepe -aeus/-éus/-ius inveniuntur particulae suffixae,
ut uocabulis: choréus, uel chorius; trochaeus uel trochéus, nec minus
spondéus. His nominibus grammatici utuntur cum de bisyllabo pede
disserant, nam bisyllabi pedes in fabulis scaenicis ubique inueniuntur.

Constat Oscos fabulam Atellanam agere consueuisse, quae antiquis-
simum omnium generum theatri Graecorum in Italiam translati putatur.®
Glossarium e ludis scaenicis Oscorum sumptum apud Varronem exstat.
Notum praeterea est apud Oscos Cascum personae senis nomen esse.

Cum probabile sit glossarium scaenicum Oscum non modo personarum,
sed etiam metrorum nomina continuisse, quaestio oritur, num formam
ac figuram Osca metrorum nomina, sicut Latina, a Graecis uocabulis
sumpserint. Quomodo ergo extremitas -aeus/-éus/-ius pronuntiatione
Oscorum reddebatur?

Exstant inscriptiones Oscae quae extremitatem -ius monstrent: nomen
quod est Lucius in dandi casu luvkiiui in Cippo Abellano inscriptum
(Ve 1, A 4), necnon in poculo Saticulano Spurius in casu interrogandi
(Gell. X111, 26) spuriieis (Ve 131).7 Duas praeterea aduertas oportet litterae

5 Wallace 2008, 98-100.
6 Adams 2004, 352-358.
7 Vetter 1953.
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i formas apud Oscos uiguisse, [ scilicet et i, quarum / cum / perfacile
confundi poterat.

Legamus igitur apud Diomedem pro rutilo Oscum *rutiitim nomen
a rota (Oscis litteris in ablatiuo casu rutad) deriuatum. Itaque pronuntiatio
Latina nominis huius metri *rotius, *rotéus uel *rotaeus esse uidetur.
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The paper deals with the interpretation of the gloss rutilum (an alternative name
for a trochee), which was attributed to the language of the Aurunci by Diomedes.
The Auruncan language, according to the standard view, is a North-Oscan dialect
that used a version of the Etruscan alphabet. In this alphabet, ¥ with a point at
the top corresponds to the letter O, while a simple Y corresponds to the letter V.
The gloss could be thus read as *rotilom. The next problem is the suffix -i/-, which
E. Forcellini treated as equivalent to the diminutive suffix -ul- (rotulus). This
paper argues that what lies behind -i/- is instead Oscan -ii-.

B crarbe comepuTcs MHTEpHperanus rioccsl ‘rutilum’ (apyroe HazBaHue JUist
Tpoxest), KOTOpyIo JIMoMe] OTHOCHT K SI3BIKY aBPYHKOB. ABPYHKCKHH S3BIK, KaK
coobmraer P. Kongeil, siBIsieTCsSl OIHUM M3 CEBEPOOCKCKHUX JHAJIEKTOB, JUIs KOTO-
PBIX CyIIecTBOBaJ OCOOBI BapHaHT 3Tpycckoro andasuta. B aTtom Bapmante
OykBa O nepenaBaiach 4epe3 Y ¢ JMaKPUTHYECKUM 3HAKOM B BUJIE TOUKH HaBEp-
Xy, a OykBa V — gepe3s mpoctyio Y. Takum o06pa3om, rutilum MoxeT OBITH IPOYH-
TaHo Kak *rotilom. /layiee B ctaThe gaercs uHTepnpeTanus cypdukca -il-, B koTo-
poM D. @opuerIiHA peuIarai BUACTh yMEHBIIHTEIbHBIH cypdukc -ul- (rotulus).
B crarbe npuBOaSATCS J10Ka3aTeNbCTBA B TIOJIB3Y TOTO, YTO 32 -il- CTOMT HEBEpHO
MIPOYNUTAHHOE OCKCKOE OYKBOCOUCTAHHE -ii-.
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